Здравствуйте, дорогие друзья!
        Сегодня  мы  поговорим  о китайских словах 老油条 и 老司机. Во время нашего конкурса мы получили сразу три вопроса про перевод слова老油条: видно, что это слово очень беспокоит наших замечательных студентов.
      Давайте сначала поговорим о 油条. Это традиционное китайское блюдо «ютяо», жареные в масле полоски из теста. Это блюдо похоже на русское блюдо «хворост», но 油条 нельзя переводить «хворост»: во-первых, «хворост» имеет сладкий вкус, во-вторых, 油条 – это блюдо на завтрак, а «хворост» - это десерт. Но слово 老油条 к еде совсем не относится: это выражение имеет переносное значение (变义). Что случится с 油条, если оно станет 老, то есть, если будет долго лежать? Наверное, станет сухим и жестким, наверное, станет невкусным. Давайте это запомним.
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       Обратимся к словарям, сначала к 百度汉语: 老油条是多义词(многозначное слово), в первом значении油炸合适的绞条, во втором (переносном) значении 比喻处世经验丰富而油滑的人，或者是老毛病总是改不掉的人. Обратите внимание на слово 比喻 – это «метафора» или «образное выражение». То есть, во втором значении 老油条 означает человека, который имеет богатый жизненный опыт (处世经验丰富). В русском языке для обозначения такого человека можно использовать выражение «бывалый человек» («опытный человек» не подходит, обычно говорят «опытный в каких делах»). Но выражение «бывалый человек» обычно имеет положительное значение (бывалый человек – это человек, который многое в жизни видел, много трудностей преодолел, стал мудрым, может дать хороший совет). Но в объяснении слова 老油条 есть и другая часть (油滑的人) – человек хитрый, ловкий, а значит, неискренний. Неискренность для русских – это резко отрицательное качество, а значит, выражение «бывалый человек» для перевода 老油条 не подходит. В 百度百科 есть и другое объяснение: 形容人世故圆滑, в нем мы тоже видим отрицательный смысл.
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      К счастью, в русском языке есть еще выражения «тёртый калач» и «стреляный воробей», которые могут иметь и положительное («бывалый человек»), и отрицательное («хитрый человек с богатым жизненным опытом») значение. Оба эти выражения можно использовать для перевода 老油条. Кстати, «калач» - это один из видов хлеба, а «тёртый» - это именно «старый», поэтому очень похоже на 老油条. Есть в русском языке и другие похожие выражения, которые используются реже, но по смыслу подходят хорошо, например, «старый волк», «все ходы и выходы знает» (отлично подходит!), «прошел огонь и воду». И, как мы уже знаем, мы не должны обязательно использовать идиому: перевод «хитрый человек», на мой взгляд, является лучшим вариантом перевода 老油条.
        У  выражения 老油条 есть и другое значение: 老毛病总是改不掉的人, то есть, человек, который имеет какую-то дурную привычку или недостаток и никак не хочет меняться, хотя его дурная привычка уже всем надоело. Про таких 老油条есть прекрасное русское выражение «горбатого могила исправит» (то есть, человек уже давно имеет какой-то недостаток и в будущем это не изменится).
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   Кроме того, в другом словаре написано, что слово 老油条 является примером интернет-сленга (网络俗语):一个人在某论坛混了很久，对这个论坛的情况很了解，建交很广等等.Речь идет об опытных участниках интернет-форумов (论坛), в русском языке их называют «ветеранами форума». 
       Выражение 老司机 очень близко по значению к 老油条, например,老司机可以指在某些方面熟门熟路，资历较老，见识广，经验足的人 (человек, имеющий богатый опыт и обширные знания). Кроме того, 通常这个词伴随着惊叹与崇敬之意, это выражение часто используется с уважением, то есть в положительном смысле (возможно, иногда с иронией). Если мы используем выражение 老司机 для обозначения человека, который прекрасно разбирается в каком-то деле, то варианты, которые мы обсуждали выше, уже не подходят. Зато подходят слова «мастер» и «специалист», подходят выражения «опытный человек», а еще лучше «знающий человек». Например, 请问老司机 можно переводить так: «Знающие люди, пожалуйста, подскажите…»
[image: image4]Есть и шутливое значение 老司机 «мужчина, который имеет большой опыт в общении с женщинами». Для этого есть очень красивый (и тоже шутливый) вариант перевода: «опытный покоритель женских сердец».
   Тем не менее, как я много раз писал, многие китайские выражения-名词 при переводе на русский язык прекрасно можно переводить с помощью глаголов. Обратите внимание на перевод слов 老油条 и 老司机 в этих примерах (за которые я очень благодарен великим помощницам нашему проекту – Лю Темэй и Цао Хуэйлинь):
    来这儿还不到一周，你做起事儿来就像是个老油条 – Ты здесь и недели не работаешь, а всё делаешь так, как будто всё знаешь (всё умеешь).
    我在网上看到一个歌厅不错，有没有群友去过？求老司机带我上车。В Интернете нашел неплохой караоке-клуб, был там кто-нибудь из нашей группы?Знающие люди, расскажите!

    当他每次犯错的时候都能在领导面前说尽好话，领导很喜欢他，他真是个职场的老油条 – Каждый раз, когда он делает что-то не так, умеет пустить пыль в глаза начальству (能在领导面前说尽好话), начальство его любит, вот он такой человек, знает, как делать карьеру любой ценой.
    在俄语方面他是个老司机 – Он большой знаток русского языка = В русском языке он собаку съел. (Съесть собаку в чём-то – много знать о чем, хорошо разбираться в чём-то)
    Дорогие друзья! Мы желаем вам всем стать знающими людьми в мире русского языка! А мы – официальная WeChat-рассылка Русского центра ДУИЯ и проект Александра Бочкарева «Это по-русски!» - в этом вам поможем! Изучайте русский язык!
 
